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3 

00:00:08,550 --> 00:00:14,950 

aw a  ǰāɤan  bo-ko  dassa-š  bezan  
و دسته بزن )بکوب(ا زیدر هاون بر آب  

« اش سر رفته استکه حوصله یکاریبه شخص ب خطاب » 

 

 

4 

00:00:15,300 --> 00:00:21,900 

aw a  lü-e  awz-e  por  nārizen  
زندیریحوض پر نم یرا رو آب  

« کمک کرد دینبا لیدل یندارد، ب ازیکه ن یکس به » 

 

 

5 

00:00:22,400 --> 00:00:28,950 

aw  šeri  na  mon-e xar-e 

ستیخر ن یبرا نیریش آب  

« را ندارد یزیداشتن هر چ یستگیشا یکس هر » 

 



6 

00:00:30,150 --> 00:00:41,000 

ož-got aw  ondāi,  ož-got  sā:eb-e  delsüz  š-avi 

خواهدیآب همه جا را فرا گرفته، جواب داد صاحب دلسوز م گفت   

« شود یاستفاده نم ینبودن مسئول دلسوز از وفور نعمت به درست لیدل به » 

 

7 

00:00:41,350 --> 00:00:48,500 

ti  az  aw  ǰüɤ  vāmar 

کن زیآب را تم یشود جو یکه آب جار نیاز ا قبل  

« کرد دیواقعه قبل از وقوع با علاج » 

 

8 

00:00:48,900 --> 00:00:58,450 

aga  taš  oš-bezenen  bü-e  lak  š-az  nedā 

دیآیلباسش هم نم یسوختگ یبو یاو را آتش بزنند، حت اگر  

« از حد دارد شیبه فقر ب اشاره » 

 

9 

00:00:58,700 --> 00:01:07,650 

ar  ke  taš  a  lü-e  komāč-e  xoš  a-ko 

به فکر پختن نان خودش است یکس هر  

« خودش است بیو به فکر ج ردیگ ینفع و سود خودش را در نظر م یکس هر » 

 

10 

00:01:08,100 --> 00:01:15,200 

ar  ki  va  taš-e  xoš  a-sox-e   

سوزدیدر آتش درد و رنج خودش م یکس هر  

« را درک کند یگریفرد د یتواند عمق درد و ناراحت ینم کسچیه » 

 

11 

00:01:16,200 --> 00:01:24,550 

taš  t-a  tek  be-ket, čaš  t-a  tek  ne-ket  

است که چشم شور بر تو اثر کند نیبهتر از ا فتدیب تیبه جان و زندگ آتش  

« سوزتر استاز آتش خانمان یچشم شور حت ریتأث » 



 

12 

00:01:24,950 --> 00:01:32,800 

b-a-eš   band  m-a  lü  o-nes-eš?    
نمانده است(؟ یکمک باق یبرا ی)کار یصورتم را اصلاح کن ییایب یخواهیم  

« از آمدن منصرف شود میخواه یو م میندار ازین یانجام کار یبرا یبه کس یوقت .» 

 

13 

00:01:32,950 --> 00:01:40,500 

sāfi  a  assama  agü   če:l-kalaki  

یچهل سوراخ دار دیگویسوراخدار م ریپالون به کفگ آش  

« اهیس تیرو دیگویم گیبه د گید » 

 

14 

00:01:40,950 --> 00:01:48,500 

sülāx-e  kaǰ  miɤ-e  kaǰ  š-a-vi 

کج لازم است خیسوراخ کج، م یبرا  

« مثل خودش رفتار کرد دیبا یهر کس با » 

 

15 

00:01:49,050 --> 00:01:56,650 

tā   dül-o-mu  tal-e  nu  mo-e  

میاست، نان دار سیسطلمان خ تا  

میخوردن دار یو سطل آبمان، آب دارد، نان برا میکنیم ییکه سقا یتا زمان یعنی  

میکن یکه کار م یو تنها زمان میندار یو پس انداز هیسرما  

یخوردن دار یبرا ینان  

 

16 

00:01:57,750 --> 00:02:12,550 

az  baru  vā-gorüxt-am  a  zer-e  račena  vā-bod-am  

سرم خراب شد ی(، ناودان رودمی)ترس ختمیباران گر از  

az ters-e baru a zer-e račena  vā-bod-am 

ناودان افتادم ریناودان ز ریترس باران ز از   

چاه به چاله افتادن از  



 

 

17 

00:02:13,050 --> 00:02:21,150 

ganda  morx  a  lü-e  ganda  deraxt  a-ni  

ندینشیم فیدرخت کث یرو ف،یکث مرغ  

کندیمثل خودش همسر انتخاب م یااز خانواده دیپست و پل شخص  

 

18 

00:02:21,800 --> 00:02:30,450 

az  šereza  baru  ne-yā  o  az  xār  ne-y-ā  šira  
دیآ ینم رهیو از خار ش دیآ یباران باران نم یابر ب از  

نداشته باش رهیباران و از خار انتظار ش باران،یاز ابر ب یعنی  

محتمل است ریکه وقوع آن غ یعمل  

 

19 

00:02:30,950 --> 00:02:38,450 

a  bu  a-vays-eš  čaš-e  zir  am  bo-ko 

ندازیب یهم نگاه نییبه پا ،یستیایبام م یرو یوقت  

دعوا مراقب زبان، گفتار و رفتارت هم باش در  

 

20 

00:02:38,700 --> 00:02:46,000 

az  bālay  eš  ǰama  nāsoxanen (ne-a-soxan-en) 

سوزانندیخاطر وجود شپش، لباس شخص را نم به  

کشند یرا به آتش نم هیصریدستمال ق کیخاطر  به  

 

21 

00:02:46,250 --> 00:02:56,350 

ǰama  š-a  bar  bü  ɤerqa  bü , pos  š-a  baɤal  bü  morda  bü   

اگر کهنه باشد یباشد حت دهیپوش یاست که لباس نیمهم ا شیبرا   

باشد نایاگر ناب یکه فرزند پسر داشته باشد حت نیا ای و  

فرزند پسر اشاره دارد یبرتر به  

 

22 



00:02:56,750 --> 00:03:03,150 

kawš-e  nana  a  pa-e  dot-e   

دخترش است یمادر در پا کفش  

ختر مانند سرنوشت مادرش استو قسمت د سرنوشت  

 

23 

00:03:03,600 --> 00:03:12,900 

tek-e  ga:-š  para-e , band-e  tombu-š  qāem  a-kerdā-i  

کندیشلوارش پاره است، اما بند شلوارش را محکم م خشتک  

را گرفتن و اصل را فراموش کردن فرع  

 

24 

00:03:13,200 --> 00:03:23,250 

aga  ot-nāšā (ne-a-šā)  be-bin-eš , lak-e  siyā  a  čaš-ot  ā-ban  

چشمت را ببند  اهیبا دستمال س ،یما را ندار دنیحسادت( چشم د ی)از رو اگر  

را ندارد گرانید شرفتیپ دنیبه انسان حسود که چشم د خطاب  

 

25 

00:03:24,450 --> 00:03:33,500 

čaš  a  dawr-e  či  a-gard-e , gera  a  dawr-e  pi  

است یاست و مورچه به دنبال چرب یکس ای زیچ افتنیبه دنبال  چشم  

نیبه افراد فرصت طلب و سودجو، بادمجان دور قاب چ اشاره  

 

26 

00:03:34,200 --> 00:03:43,950 

gera  leng-o-pā-š  a  barā  a-ger-e  agü  na:l  om-bezani   

دینعلم بزن دیگو یم رد،یگ یرا بالا م شیپا مورچه  

نعل بزنند شیبرا خواهدیمورچه چقدره که م یاندازه کف پا یعنی  

دانند یکه خود را همسنگ بزرگان م یردستیاز افراد ز هیکنا  

 

27 

00:03:44,700 --> 00:03:54,950 

ādam-e  kenes  gaw-e  bassak-e  aw-e  kašeda-e  xo  nāxoy  
خوردینم ده،یرا که خودش از چاه کش یکه قبلا از توابع لار بوده( است که آب یمانند گاو شهر بستک )نام شهر سیخس آدم  



اشاره دارد سیانسان خس به  

 

28 

00:03:55,700 --> 00:04:02,100 

ka:r-e  gar  vā  gala  nāčü (ne-a-čü) 
گرددیدوباره به گله باز نم ماریب بزغاله  

گردد یاز کار افتاده و ناتوان دوباره به حالت اول برنم شخص  

 

29 

00:04:02,600 --> 00:04:15,400 

šo-oštor  got  čüe  dom  t-az  pas-e , ož-got  če-m  čon-e  ar  kes-e  

مانند هر کس است زمیشتر گفتند چرا دمت از پشت است، گفت چه چ به  

تیمن درست نس زیچ چیشتر گفتند که چرا پشت تو دم قرار دارد. پاسخ داد ه به  

ستیکه اعمال و رفتارش مناسب ن یبه کس اشاره  

 

30 

00:04:16,350 --> 00:04:24,200 

tora  yā  rā:  ačü  yā  paür  a-ko  

کشدیزوزه م ایو  رودیراه م ای شغال  

دهد یانجام م هودهیب که کار یبه شخص اشاره  

 

31 

00:04:25,350 --> 00:04:33,150 

yak  pa:-e  lexi , sad  pa:  lexi  a-ko 

کند یم یصد گوسفند را اسهال ،یگوسفند اسهال کی  

کند یرا گر م یبز گر، گله ا کی   

 

 

32 

00:04:33,850 --> 00:04:40,950 

 bal  a  dovāl-e  ošk  nāgere (ne-a-ger-r) 

چسبدیخشک نم واریبه د نرم خاک  

چسبد یوصله ها به ما نم نیا  

 

33 



00:04:42,150 --> 00:04:50,500 

aga  čondar  vā  güšt  a-bü , payzada  vā  pos  a-bü   

شودیفرزند همسر هم مانند پسرت م شود،یم لیچغندر به گوشت تبد اگر  

ستیقابل اعتماد ن دشمن  

 

34 

00:04:50,750 --> 00:04:58,550 

aga  nana   nu  ša-dā  a  pa-e  barzadu  ša-dā  
دادیتنور، نان م ینان بدهد همان پا خواستیمادر م اگر  

افتاد یتا الان م افتد،یاتفاق ب یزیقرار بود چ اگر  

 

35 

00:04:59,200 --> 00:05:09,100 

beč  az  das-e  māmu  ma-vās-i , dül  az  das-e  čā:bu  
ریرا از مادر و سطل آب چاه را از نگهبان چاه نگ بچه  

به کاردان سپرد دیرا با کار  

 

36 

00:05:10,400 --> 00:05:18,750 

dot a-gü  se  roz  m-adar  ma-ba-i,  xo  šeri  a-kon-em 

کنم یم نیری(، خودم را شدی)به من مهلت ده دیندازین رونیمن را باگر تا سه روز  دیگویدختر م نوزاد   

است که ییزبان دختر تازه متولد شده خطاب به خانواده ها از  

شود یدختر متولد م یاز چند فرزند دختر، منتظر تولد پسر بودند ول بعد  

 

37 

00:05:19,300 --> 00:05:25,300 

dot  amǰal-e  nana-e   

استمادر  یهوو دختر  

کند یکه نسبت به مادر حسادت م ندیگو یدختر به  

 

38 

00:05:26,000 --> 00:05:34,600 

dot  bāyad  š-a  duman-e  ǰama-t  morok  ā-da-eš   
یدختر را به دامن لباست گره بزن دیبا شهیهم  



از دختر غافل شد دیوقت نبا چیمراقب دختر بود و ه شهیهم دیبا  

 

39 

00:05:35,100 --> 00:05:45,850 

t-a  dot-ot  dā , t-a  pos-t  dā , maga  ma  payzada-t  and-em ? 

ات بودم یمگر من نافرزند ،یبه پسرت ]هم[ داد ،یدخترت داد به  

؟یبه من نداد یزی. مگر من فرزند شوهرت بودم که چیداد زیدختر و پسرت همه چ به  

کرده، میهمه تقس نیا بر یزیچ ای هیکه هد یاز فرد گله  

است اوردهیما ن یبرا اما  

 

40 

00:05:46,900 --> 00:05:56,600 

bad  a  badgü  a-vāman-e , zena  a  xuna-e  šü  a-vāman-e 

ماند یشوهر م ۀماند، زن به خان یبه بدگو م بد  

شودیبدگو رسوا م یول کندیم یکه قهر کرده، با شوهرش آشت یزن یعنی   

ماند یه ذغال مب یاهیروس  

 

41 

00:05:57,300 --> 00:06:05,150 

tā   dovāl-i  ne-tomb-e , gawd-i  por  nābü (ne-a-bü) 

شودیپر نم یاخراب نشود، چاله یوارید تا  

کم بضاعت انیاطراف ایمرگ فرد ثروتمند، افراد  با  

رسند یم ییاز پول او به نان و نوا   

 

42 

00:06:05,600 --> 00:06:13,900 

ar  ki  tof-e  xoš  a  kap-e  xoš  šeri-e 

است مزه دارد نیریتف دهان خودش به دهانش ش یکس هر  

است زیخودش عز ۀخانواد یکه داشته باشد، برا یژگیکس با هر و هر  

 

43 

00:06:15,500 --> 00:06:23,950 

xo  a  pa-e  asp  a-ban-e , mardom  a  pa-e  gera  

بنددیرا به مورچه م گرانید یپا یخودش را به اسب ول یپا  



دادن حیترج گرانیرا به د خود  

 

44 

00:06:24,650 --> 00:06:33,500 

ar  ke  oš-xa  āš-oš , a pa-e  talvāsa-š  am  a-ni  

ندینش یهم موسواس دلدردش  یبه پا خورد،یآش م هرکس  

ندینش یلرزش هم م یخورد پا یکس خربزه م هر  

 

45 

00:06:33,800 --> 00:06:39,800 

ar  či  em  oš-xa , amā  mo-e   

چه هم خورد، مالِ ماست هر  

داشت میو خواه میچه او بخورد ما دار هر  

ما هست و خواهد بود ییکه جز دارا میکنیکه او بخورد، افتخار م یزیهر چ یعنی   

یکس یبرا یدست و دلباز تینها  

 

46 

00:06:40,200 --> 00:06:45,450 

ar  či  ot-xarde  ot-e   

مال توست یچه خورده ا هر  

بعد مرگت خواهند خورد گرانیتو بوده وگرنه د ییجز دارا یاکه خورده یزیهر چ یعنی  

کند یاشاره م اتیاستفاده کردن و لذت بردن از اموال در زمان ح به  

 

47 

00:06:46,250 --> 00:06:53,350 

nār  ot-bā  a  dom-e  be:  a-geštā-eš ? 

؟یگرد یدنبال بِه م ،یدار انار  

؟یخواهیبه م ۀویبا وجود داشتن انار، م یعنی   

میگرد یدر کوزه و ما تشنه لبان م آب  

 

48 

00:06:53,800 --> 00:07:03,150 

šir kap-oš  oš-soxanād-e  bü  a  mās  a-dedā-i   

کندیداغ دهانش را سوزانده است، ماست را فوت م ریش   



ترسد یم دیو سف اهیس سمانیاز ر دهیگز مار  

 

49 

00:07:03,600 --> 00:07:12,750 

dard  čon-e  kü  dā , čon-e  mü  a-čü  
رودیو مثل مو م دیآیمثل کوه م درد  

کشد یآن طول م یبهبود یشود، ول یشروع م کبارهی درد  

 

50 

00:07:13,650 --> 00:07:21,150 

das-e  düri  a  düri  nārase (ne-a-ras-e)  

رسدینم یبه دور یدور دست   

رسدینم ،یدست من که از تو دوره به دست تو که از من دور هست یعنی  

کنم ینم دایرا پ دارتید فرصت  

 

51 

00:07:21,800 --> 00:07:37,150 

das-e  xassa  be:  az  del-e  xassa-e  

(das-ot xassa be-bü be: az delot-e) 

خسته بهتر از دل خسته است دست  

 دهیو دلت رنج یدرخواست کن گرانیاست که از د نیو دستت خسته شود، بهتر از ا یاگر کارت را خودت انجام ده یعنی
 شود

را بکشد گرانیاست که منت د نیرا خودش انجام دهد، بهتر از ا یانسان کار   

 

52 

00:07:37,800 --> 00:07:46,200 

gošna  rā:  a-ču , bere:na  birā:    
رود یم راههیو برهنه به ب رودیراه م گرسنه   

او نشوند یزیچیمتوجه ب گرانیتا د کندیو فرد برهنه هم راهش را کج م رودیفرد گرسنه راه م یعنی  

متوجه نشوند گرانیکند تا د یم یکه آبرودار یازمندیبه فرد آبرومند ن اشاره  

 

53 

00:07:47,000 --> 00:07:55,000 

kom-oš  por  bü , čaš-oš  kor  bü  



پر باشد، ]اما[ چشمش لوچ باشد شکمش  

اگر چشم شوهرش لوچ باشد یکند، حت نیاست که شوهرش او را تام نیمهم ا شیبرا    

یشدن به ازدواج با هر کس یراض  

 

54 

00:07:55,600 --> 00:08:05,300 

leš-i  ke  va  ǰāeli  adar  ne-y-ond , va  piri  adar  ne-dā  
دیآیهم در نم یریدر پ کندیرشد نم یکه در جوان یشیر  

ستیقادر به آموختن آن ن یریدر پ اموختین یکه انسان در جوان یزیچ  

 

55 

00:08:06,300 --> 00:08:15,350 

tombu  š-a  pā  ni , das  a  lü-e  sera-š  a-gertā-i 

ردیگ یسرش م یبه پا ندارد، دستش را رو شلوار  

شلوارش را بپوشد، دستش را به سرش گرفته است که روسر اش را بپوشد کهیو ترس در حال یشتابزدگ لیدل به  

را گرفتن و اصل را فراموش کردن فرع  

 

56 

00:08:16,300 --> 00:08:22,300 

sang  a  pa-e  lang  dā   
خوردیشخص لنگ م یبه پا سنگ  

لنگه یپا یسنگه مال پا یچ هر  

 

57 

00:08:22,500 --> 00:08:31,400 

šaw  a  šaw gir  ma-ko , aw  a  tek-e  šir  ma-ko  

نکن رینمان و آب هم داخل ش ییجا هاشب  

تقلب نکن زیافراط نکن و در کارت ن یداریشب ب در  

 

58 

00:08:31,750 --> 00:08:39,050 

a  nok-e  kasi  ma-ko , tā  t-a  lü  na-kaš-e 

تا آن را به رُخت نکشد زینر یزیچ یدست کس کف  

نوش کن یضربت ،یضربت یزد  



 

59 

00:08:39,450 --> 00:08:45,050 

tā  va  kār-e , va  bār-e  

به کار است، به بار است تا  

بخرند یزیچ توانندیتا توان کارکردن هست، م یعنی  

 

60 

00:08:45,050 --> 00:08:53,000 

a  gel  vā-man-e  , be:  az  a  del  vā-man-e 

است که به دل بماند نیگل بماند بهتر از ا به  

است که آرزو به دل بماند نیبست برسد، بهتر از اکند و به بن ریگ ییاگر جا یعنی  

کردن بهتر از افسوس خوردن است عمل  

 

61 

00:08:53,450 --> 00:08:59,450 

mel  a  lü-e  riša  sawz  a-bü   

کند یرشد م شهیاز ر مِل   

شودیسبز م شهیر یخودرو است که بوته آن از رو یمعطر محل اهیگ ینوع مل  

ردیگ یاز اصل و نصب انسان نشأت م یرفتار هر  

 

62 

00:09:00,100 --> 00:09:07,550 

nu  band-e  ǰu-e , berenǰ  tā  pas-e  bu-e  

بند جان است، برنج تا پس بام است نان  

شودیبه پشت بام تمام م دنیبرنج تا رس یانرژ رهیذخ یول بخشدینان به جان قوت م یعنی   

آورد یم یگرسنگ رتریدارد، د یشترینسبت به برنج قوت ب نان  

 

63 

00:09:08,000 --> 00:09:16,550 

nu  mo-ke  a  zer-e  asi , ar  ke  ne-y-ond  oš-ne-rasi 

رسد یآمد به او نان نم رید یو هر کس میرا در ناندان گذاشت نان  

شود ینم دشیعا یزیبرسد، چ رید یکس هر  

 



64 

00:09:16,800 --> 00:09:22,800 

aga  dir  be-bü , gil  nābü (ne-a-bü) 

شودیهم شود، فاسد نم رید اگر  

و زود دارد اما سوخت و سوز ندارد رید  

 

65 

00:09:23,400 --> 00:09:30,250 

pārü  ond-e  ke  pedārü  š-adar  bo-ko  

کند رونیب دانیرا از م یرارسالیآمده که پ یپارسال  

بر کنار زدن افراد باسابقه دارند یاست که سع یبه افراد تازه وارد اشاره  

 


